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Tehniskās vadlīnijas attiecībā uz pārbaudēm, kuras veic, lai konstatētu pirmējo aromātisko amīnu migrāciju no poliamīda virtuves piederumiem un formaldehīda migrāciju no melamīna virtuves piederumiem
2011. gada 1. izdevums
[atbalsta Komisijas Regulu Nr. 284/2011, ar ko paredz īpašus nosacījumus un sīki izstrādātas procedūras, lai importētu poliamīda un melamīna plastmasas virtuves piederumus, kuru izcelsmes vai nosūtīšanas vieta ir Ķīnas Tautas Republika un Honkongas īpašās pārvaldes apgabals Ķīnā]
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KPC-IHCP uzdevums ir aizsargāt patērētāju intereses un veselību, pamatojoties uz ES tiesību aktiem par ķīmiskajām vielām, pārtiku un patēriņa precēm, un sniegt zinātnisku un tehnisku atbalstu, tostarp novērtēt riskus un ieguvumu un izanalizēt izsekojamību.
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Rezultātu salīdzināmība ir svarīgs oficiālas kontroles nolūkiem veiktu mērījumu parametrs. Attiecībā uz materiāliem un izstrādājumiem, kas ir saskarē ar pārtiku, rezultātu salīdzināmība ir atkarīga no tā, vai ir pieejami reprezentatīvi sūtījuma paraugi, no iedarbības veida un izmantotajiem pārbaudes nosacījumiem, kā arī no analīzes metodes īstenošanas.
Šajās vadlīnijās ir praktiska informācija par paraugu ņemšanu, migrācijas pārbaužu veikšanu un metodoloģiju pirmējo aromātisko amīnu un formaldehīda analītiskai noteikšanai. Šīs vadlīnijas ir izstrādātas saistībā ar Regulu (ES) Nr. 284/2011, ar ko paredz īpašus nosacījumus un sīki izstrādātas procedūras, lai importētu poliamīda un melamīna plastmasas virtuves piederumus, kuru izcelsmes vai nosūtīšanas vieta ir Ķīnas Tautas Republika un Honkongas īpašās pārvaldes apgabals Ķīnā.
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1. KONTEKSTS

Saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 882/2004 ES References laboratorijas (ES-RL) un valstu references laboratoriju (VRL) pienākums ir izstrādāt saskaņotu pieeju paraugu ņemšanai un pārbaužu nosacījumu izvēlei gadījumā, ja tie nav skaidri noteikti vai sīki norādīti spēkā esošajos ES tiesību aktos.
Šīs vadlīnijas ir izstrādātas saistībā ar Komisijas Regulu (ES) Nr. 284/2011, ar ko paredz īpašus nosacījumus un sīki izstrādātas procedūras, lai importētu poliamīda un melamīna plastmasas virtuves piederumus, kuru izcelsmes vai nosūtīšanas vieta ir Ķīnas Tautas Republika un Honkongas īpašās pārvaldes apgabals Ķīnā. ES-RL VRL tīkls jau bija izstrādājis vadlīnijas par virtuves piederumu pārbaužu nosacījumiem (EUR 23814, 2009). Šis dokuments ir izstrādāts, atsaucoties un pamatojoties uz šīm vadlīnijām.
Pirmo reizi ir izveidoti norādījumi attiecībā uz paraugu ņemšanu tik neviendabīgiem priekšmetiem un atšķirīga veida sūtījumiem. Šie norādījumi ir ārkārtīgi svarīgi, lai saskaņotu paraugu ņemšanu un tās ietekmi uz rezultātu ticamību un tātad arī lai radītu uzticību juridiskajiem lēmumiem par neatbilstošiem izstrādājumiem gan saskaņā ar Regulu par dzīvnieku barības un pārtikas oficiālo kontroli, gan saskaņā ar Komisijas Regulu (ES) Nr. 284/2011.
2. PIEMĒROŠANAS JOMA UN MĒRĶIS
Šo vadlīniju mērķis ir izstrādāt vienotas paraugu ņemšanas un pārbaužu veikšanas procedūras virtuves piederumiem, kas izgatavoti no poliamīda un/vai melamīna.
Mērķis ir šajās vadlīnijās aplūkot paraugu ņemšanas stratēģiju, pārbaudē izmantotā parauga(-u) apstrādi, iedarbību (piemēram, iedarbības veidu/laiku/temperatūru un aizstājēju) un pārbaudes rezultātu interpretēšanu attiecībā uz pirmējo aromātisko amīnu (PAA) migrāciju no poliamīda virtuves piederumiem un formaldehīda (FA) migrāciju no melamīna virtuves piederumiem.
Ir nepieciešams noteikt vispārējus kritērijus atbilstības novērtēšanai, lai nodrošinātu to, ka laboratorijas, kas ir atbildīgas par oficiālo kontroli, izmanto analīzes metodes, kas sniedz salīdzināmus rezultātus. Turklāt ir ļoti svarīgi analīžu rezultātus izziņot un interpretēt vienotā veidā, lai nodrošinātu saskaņotu pieeju to piemērošanai visā Eiropas Savienībā.
3. KVALITĀTES KONTROLE UN ATJAUNINĀJUMI
ES-RL un tās VRL tīklam, kas attiecas uz materiāliem, kuri ir saskarē ar pārtiku (MSP), uzdeva izstrādāt šīs tehniskās vadlīnijas un tās atjaunināt, kad kļūst pieejamas jaunas zinātniskās un tehniskās zināšanas. KPC ĢD izstrādāja šīs vadlīnijas saskaņā ar savu ES-RL mandātu un ar VRL līdzdalību, un vienprātībā ar VRL. Tās apstiprināja un vizēja Eiropas Komisija, SANCO ĢD un dalībvalstu kompetentās iestādes.
4. TIESĪBU AKTI
Komisijas Regula (ES) Nr. 284/2011, ar ko paredz īpašus nosacījumus un sīki izstrādātas procedūras, lai importētu poliamīda un melamīna plastmasas virtuves piederumus, kuru izcelsmes vai nosūtīšanas vieta ir Ķīnas Tautas Republika un Honkongas īpašās pārvaldes apgabals Ķīnā.
Regulā (EK) Nr. 1935/2004 noteikts, ka materiāliem, kuri ir saskarē ar pārtiku, jābūt nekaitīgiem. Tie nepārnes savas sastāvdaļas uz pārtiku tādos daudzumos, kas var apdraudēt cilvēku veselību, radīt nepieņemamas izmaiņas pārtikas produkta sastāvā vai izraisīt pārtikas produktu organoleptisko īpašību pasliktināšanos.
Komisijas Regula (ES) Nr. 10/2011 ir īpašs pasākums Regulas (EK) Nr. 1935/2004 nozīmē un nosaka īpašus nosacījumus attiecībā uz plastmasas materiāliem un izstrādājumiem, kas piemērojami, lai šo materiālu un izstrādājumu lietošana būtu droša. Šo regulu piemēro no 2011. gada 1. maija.
Komisijas Direktīvu 2002/72/EK no 2011. gada 1. maija atceļ Regula (EK) Nr. 10/2011. Noteikumiem par kopējās migrācijas robežas atbilstības pārbaudi vairākkārt lietojamos izstrādājumos (23. pants) jāpaliek piemērojamiem līdz 2012. gada 31. decembrim.
Regulā (EK) Nr. 882/2004 ir ietverti kvalitātes standarti laboratorijām, kurām dalībvalstis ir uzticējušas veikt pārtikas produktu oficiālo kontroli.
LRP Regulā (EK) Nr. 2023/2006 ir noteikti labas ražošanas prakses pamatprincipi attiecībā uz materiāliem, kuri ir saskarē ar pārtiku.
Direktīvas 93/8/EEK un 82/711/EEK, ar ko nosaka pamatnoteikumus, kuri ir nepieciešami, lai pārbaudītu tādu plastmasas materiālu un izstrādājumu sastāvdaļu migrāciju, kas paredzēti saskarei ar pārtikas produktiem, kā arī Direktīva 85/572/EEK, kurā iekļauts aizstājēju saraksts, ir piemērojama līdz 2012. gada 31. decembrim. No 2013. gada 1. janvāra šīs direktīvas aizstāj Regula (ES) Nr. 10/2011.
5. PASKAIDROJOŠAS DEFINĪCIJAS
Plastmasas virtuves piederumi ir plastmasas materiāli, kas raksturoti Direktīvas 2002/72/EK 1. panta 1. un 2. punktā un ir klasificēti ar KN kodu ex 3924 10 00 atbilstoši Regulai (ES) Nr. 284/2011.
KN ir preču un ražojumu apzīmēšanas līdzeklis, kas ir noteikts, lai izpildītu gan kopējā muitas tarifa prasības, gan Kopienas ārējās tirdzniecības statistikas prasības. Saīsinājums “KN” nozīmē “kombinētā nomenklatūra”. Šajā kombinētajā nomenklatūrā ir iekļauta preču klasifikācija, ko Eiropas Savienība ir noteikusi starptautiskās tirdzniecības statistikai. KN ir 8 ciparu klasifikācijas numurs, kas ietver 6 ciparu harmonizētās sistēmas kodu.
Sūtījums ir noteikts daudzums poliamīda un melamīna plastmasas virtuves piederumu, kuri norādīti vienā un tajā pašā dokumentā/tajos pašos dokumentos un kurus sūta vienā transportlīdzeklī no vienas un tās pašas trešās valsts (Regula (ES) Nr. 284/2011). Vienā sūtījumā var ietilpt viena vai vairākas preču partijas.
Partija ir noteikta daļa sūtījuma, kura jāpārbauda attiecībā uz pirmējo aromātisko amīnu un formaldehīda migrāciju. Partiju veido noteikts attiecīgo priekšmetu vai priekšmetu komplektu skaits ar atbilstošu atsauces numuru vai priekšmeta numuru vai kodu un aprakstu piegādes dokumentos.
Sērija ir noteikts daudzums izejmateriāla, iepakojuma materiāla vai produkta, kas pārstrādāts vienā procesā vai vairākos procesos, tā lai varētu nodrošināt to viendabīgumu. Nepārtrauktas ražošanas gadījumā sērijai jāatbilst noteiktai produkcijas frakcijai, kuru raksturo viendabīgums. Sēriju var identificēt pēc sērijas numura.
Izstrādājums (vairākkārt lietojams izstrādājums) ir aprakstīts Direktīvas 2002/72/EK 1. panta 1. un 2. punktā un Regulas (ES) Nr. 10/2011 3. pantā. Izstrādājums ir vienas kategorijas atsevišķa lieta vai elements, noteikts pārdošanai paredzēts priekšmets vai vienums; tādu virtuves izstrādājumu gadījumā, kuriem piemēro Regulu (ES) Nr. 284/2011, šis termins nozīmē vairākkārt lietojamus izstrādājumus, piemēram, tasi, šķīvi, karoti u. c.
Paraugs ir aprakstīts Direktīvā 2002/72/EK (I pielikumā). Tas ir viens vai vairāki izstrādājumi (vai izstrādājuma daļas), kas noteiktā vai sistemātiskā veidā izraudzīti no partijas, sagatavoti sūtīšanai uz laboratoriju un paredzēti pārbaudei vai testu veikšanai.
Pārbaudē izmantotais paraugs ir parauga daļa, kura tiek pārbaudīta.
Komplekts ir (vienādu vai atšķirīgu) tādu izstrādājumu kopums, kurus pārdod kopā (piemēram, kastē). 
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1. attēls. Poliamīda virtuves piederumu piemēri; ilustrācijās ir redzami tādi izstrādājumi kā virtuves lāpstiņa, putukarotes, standziņas un pastas lāpstiņas, putojamās slotiņas u. c.
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2. attēls. Melamīna virtuves piederumu piemēri; ilustrācijās ir redzami tādi izstrādājumi kā piknika trauku komplekti, bērnu šķīvji, pavārnīcas, karotes u. c.
Melamīns: šis termins ir lietots Regulā (ES) Nr. 284/2011 un tehniski pareizi apzīmē sveķus uz formaldehīda bāzes ar melamīnu vai urīnvielu.
6. PARAUGU ŅEMŠANA
6.1. Sūtījumu dokumentu pārbaudes

Saskaņā ar Regulu (ES) Nr. 284/2011 visu sūtījumu dokumentu pārbaudes veicamas divu darbdienu laikā no sūtījumu ierašanās brīža. 
Katram sūtījumam jābūt pievienotai deklarācijai, kas apstiprina to, ka sūtījums atbilst minētās regulas prasībām, un katrai deklarācijai jābūt pievienotam laboratorijas pārbaudes protokolam, kurā aprakstīti rezultāti, kas iegūti, pārbaudot PAA migrāciju no poliamīda virtuves piederumiem un FA migrāciju no melamīna virtuves piederumiem. Laboratorijas pārbaužu rezultāti jānorāda attiecībā uz katru partiju sūtījumā (t. i., katru izstrādājumu, kam ir unikāls atsauces numurs, t. i., partiju, un, ja iespējams, atbilstošs sērijas numurs), vai arī laboratorijas slēdzienā jābūt skaidri norādītam, uz kuriem izstrādājumiem tas attiecas.
6.2. Paraugu ņemšanas pieeja
Paraugi ņemami pirmajā ievešanas punktā ES.
Saskaņā ar Regulu (ES) Nr. 284/2011 identitātes un fiziskā pārbaude, tostarp laboratorijas analīzes, jāveic 10 % sūtījumu. Ja sūtījumā ir vairāk nekā viena poliamīda un/vai melamīna plastmasas virtuves piederumu partija, paraugi jāņem no katras partijas.
Identitātes pārbaude ir vizuāla pārbaude, kuru veic, lai pārliecinātos par to, ka sūtījumam pievienotie dokumenti atbilst sūtījuma saturam.
Paraugi fiziskas pārbaudes (t. i., laboratorijas analīžu) vajadzībām jāņem atbilstoši turpmāk aprakstītajām pieejām.
Vienā sūtījumā var būt viena vai vairākas partijas. Dažādas partijas var būt ražojis gan viens un tas pats ražotājs, gan dažādi ražotāji. Paraugi jāņem no katras partijas.
6.2.1. Vispārēji ieteikumi

Paraugu ņemšana jāveic kompetentiem darbiniekiem, kurus norīkojusi dalībvalsts kompetentā iestāde.
Paraugu ņemšanas un sagatavošanas laikā jāveic drošības pasākumi, lai nodrošinātu to darbinieku drošību, kuri ņem paraugus.
Attiecībā uz partijām, kurās ir vairākas kartona kārbas vai iepakojuma maisi, paraugi jāņem no reprezentatīva kārbu/iepakojuma maisu skaita.
Katrs ņemtais paraugs jāievieto tīrā inerta materiāla maisā/traukā, kas pārvadāšanas laikā paraugu pietiekami pasargā no piesārņojuma un bojājumiem. Jāveic visi nepieciešamie drošības pasākumi, lai pārvadāšanas vai uzglabāšanas laikā nepieļautu nekādas izmaiņas parauga sastāvā vai parauga sabojāšanu.
Katru paraugu, kas ņemts oficiālās kontroles vajadzībām, parauga ņemšanas vietā jāapzīmogo. Visi ņemtie paraugi jāreģistrē, skaidri norādot sūtījuma un partijas identifikācijas numuru un paraugu ņemšanas datumu un vietu, kā arī jebkādu papildu informāciju, kas var būt lietderīga oficiālās kontroles veikšanai saskaņā ar attiecīgās dalībvalsts noteikumiem.
6.2.2. Parauga lielums
No katras partijas jāņem šāda lieluma paraugs:
 - 5 izstrādājumi (vai 5 izstrādājumu komplekti) kā laboratorijas pārbaudes paraugi, lai izpildītu tiesību aktu prasības, un
 - 5 izstrādājumi (vai 5 izstrādājumu komplekti) tirdzniecības vajadzībām (aizstāvībai, piemēram, atkārtotas analīzes veikšanai strīda gadījumā),
ja to paredz dalībvalsts kompetentās iestādes noteikumi, tad vēl arī
 - 5 izstrādājumi (vai 5 izstrādājumu komplekti) references nolūkiem (kontrolei).
Paraugus, kas ņemti tirdzniecības un references nolūkiem, drošā veidā jāglabā atbilstoši dalībvalsts noteikumiem, ja vien šī procedūra nav pretrunā attiecīgās dalībvalsts noteikumiem par to tirgus dalībnieku tiesībām, kuri iesaistīti pārtikas apritē.
7. LABORATORIJAS PĀRBAUDES
7.1. Pārbaudē izmantoto paraugu skaits
Lai izpildītu tiesību aktu prasības, jāņem 5 paraugi (izstrādājumi vai komplekti):
1 pārbaudē izmantotais paraugs paredzēts polimēra tipa identificēšanai,
1 pārbaudē izmantotais paraugs paredzēts virsmas laukuma aprēķināšanai,
3 pārbaudē izmantotie paraugi (atsevišķi izstrādājumi vai to komplekti) paredzēti migrācijas pārbaudei.
7.2. Polimēra tipa identificēšana
Ja ir šaubas par tā materiāla identitāti, no kā izgatavoti izstrādājumi, tad jānosaka polimēra tips. Polimēra tipa noteikšanai var izmantot dažādas metodes, piemēram, Furjē transformācijas infrasarkanās spektroskopijas (FT-IR) metodes un/vai pirolīzes metodes.
Jāiegūst polimēra FT-IR spektrs, un tas jāsalīdzina vai nu ar poliamīda, vai ar melamīna ar standarta spektriem. To var izdarīt, izmantojot samazināto pilnīgo atstarošanu (ATR), difūzo atstarošanas infrasarkano Furjē transformāciju (DRIFT) vai sagatavojot kālija bromīda (KBr) ekstrakta koncentrātu.
Sīkākus uguns un pirolīzes pārbaužu aprakstus var atrast šādos avotos: Von A. Krause, A. Lange un M. Ezrin; Plastics analysis guide: chemical and instrumental methods; ISBN 3-446-12587-1. Hanser Publ. (Minhene), 1983., kā arī D. Braun: Simple Methods for Identification of Plastics, with the plastics identification table, 4. izdevums, Hanser (Minhene), 1999.
Ja apstiprina izstrādājumā izmantotā polimēra identitāti, jāveic turpmāk aprakstītā migrācijas pārbaude.
Ja polimēra tips nav poliamīds/melamīns, tas jānorāda protokolā un migrācijas pārbaude nav jāveic.
7.3. Pārbaudē izmantotā parauga virsmas laukuma aprēķināšana
Virtuves piederumu gadījumā tās virsmas laukumu, kas ir saskarē ar pārtiku, pārbaudes vajadzībām var aprēķināt, nosakot pārbaudē izmantotā parauga izmērus. Virsmas laukuma aprēķināšanai virsmas laukumu var uzskatīt par visu to izstrādājuma laukumu summu, kas ir saskarē ar pārtiku. Virsmas laukuma aprēķināšanai var izmantot empīriskas metodes, izstrādājumu novietojot vai nu uz pietiekami liela milimetru papīra, vai uz parasta papīra. Tad papīru aptin apkārt izstrādājumam un izgriež attiecīgā lielumā. Tad aprēķina saskares virsmas laukumu, vai nu saskaitot laukuma vienības, pamatojoties uz mērījumiem milimetros, vai arī nosverot papīru un pārvēršot svaru virsmas laukumā.
Piezīme. Izstrādājumiem, kuriem pārbaudi veic iegremdējot, saskares laukuma aprēķinos jāiekļauj abu pušu laukums. 
7.4. Noteikumi par pārbaudes nosacījumiem 
7.4.1. Saskares veids: pilnīga iegremdēšana vai izstrādājuma piepildīšana
Atkarībā no izstrādājuma veida pārbaudi veic, izstrādājumu vai nu pilnībā iegremdējot, vai piepildot.
Ja izstrādājumu paredzēts pilnībā vai daļēji iegremdēt pārtikā (piemēram, lāpstiņas, karotes, pavārnīcas u. c.), pārbaudi veic iegremdējot. Pārbaudē izmantotos paraugus iegremdē aizstājējā tā, lai tas pilnībā pārklātu funkcionālo daļu, kas nonāk saskarē ar pārtikas produktiem.
[Piezīme. Funkcionālā daļa ir, piemēram, karotes apaļā daļa.]
Ja izstrādājumu ir paredzēts piepildīt ar pārtiku (piemēram, šķīvji, tases u. c.), pārbaudi veic, piepildot izstrādājumu.
Reģistrē virsmas laukumu un aizstājēja tilpumu.
7.4.2. Vairākkārt lietojamu izstrādājumu pārbaudes
Līdz 2012. gada 31. decembrim jāpiemēro Direktīvas 2002/72/EK noteikumi par vairākkārt lietojamu izstrādājumu pārbaudēm. Saskaņā ar Direktīvas 2002/72/EK noteikumiem attiecībā uz visiem izstrādājumiem, kas paredzēti vairākkārtējai lietošanai, jāveic trīs secīgas migrācijas pārbaudes, un jāreģistrē trešās pārbaudes rezultāti. Tāpēc attiecībā uz poliamīda un melamīna virtuves piederumiem jāveic trīs migrācijas pārbaudes pēc kārtas.
No 2013. gada 1. janvāra piemēros Regulas (ES) Nr. 10/2011 noteikumus. Šie noteikumi paredz:
 - lai konstatētu pirmējo aromātisko amīnu migrāciju no poliamīda virtuves piederumiem, jāveic tikai viena migrācijas pārbaude (vielām, kam īpatnējā migrācijas robeža nav nosakāma, atbilstību pārbaudīs, pamatojoties uz pirmajā pārbaudē konstatēto migrācijas robežu);
 - lai konstatētu formaldehīda migrāciju no melamīna virtuves piederumiem, jāveic trīs migrācijas pārbaudes un atbilstība jānosaka, pamatojoties uz trešajā pārbaudē konstatēto migrācijas robežu.
7.4.3. Aizstājēji
Pārbaudi veic, izmantojot aizstājēju B, 3 % (m/V) etiķskābi, jo ir pierādīts, ka šis aizstājējs rada vissmagākos apstākļus PAA migrācijai no poliamīda virtuves piederumiem un formaldehīda migrācijai no melamīna virtuves piederumiem.
7.4.4. Iedarbības ilgums un temperatūra
Iedarbības ilguma un temperatūras nosacījumiem jābūt saskaņā ar attiecīgajiem tiesību aktiem (grozīto Direktīvu 82/711/EEK un Regulu (ES) Nr. 10/2011) atkarībā no attiecīgā(-o) virtuves piederuma(-u) funkcijas.
Virtuves piederumiem ieteicamais iedarbības ilgums un temperatūra ir aprakstīta Vadlīnijās par pārbaudes nosacījumiem attiecībā uz izstrādājumiem, kuri ir saskarē ar pārtikas produktiem [Guidelines on testing conditions for articles in contact with foodstuffs] (EUR 23814 EN 2009). Minētajās vadlīnijās noteiktie pārbaudes nosacījumi ir izraudzīti, pamatojoties uz attiecīgajām direktīvām un regulām par materiāliem un izstrādājumiem, kas ir saskarē ar pārtiku. Attiecībā uz plastmasas izstrādājumiem šie nosacījumi ir saskaņoti ES līmenī.
Izstrādājumiem, kurus varētu vai kurus ir paredzēts lietot ēdiena pagatavošanai (piemēram, pavārnīcas, lāpstiņas, karotes), pārbaudei jāilgst 2 stundas (–0/+5 min) aizstājēja viršanas temperatūrā (pielaide 100°C temperatūrā ir +/–3° C).
Izstrādājumiem, kurus nav paredzēts lietot ēdiena pagatavošanai (piemēram, bļodas, tases, šķīvji, kartupeļu stampas, standziņas), pārbaudei jāilgst 2 stundas (–0/+5 min), bet aizstājēja temperatūrai — 70°C (+/–2° C).
Citai iedarbības apstākļi
Pārbaudes nosacījumi uzmanīgi jāizvēlas, pamatojoties uz ekspertu atzinumu un marķējumu, lai atspoguļotu vissmagāko iespējamo izstrādājuma lietošanas un funkciju scenāriju. Turklāt, ja marķētajā informācijā/norādījumos ir minēta maksimālā lietošanas temperatūra, attiecīgi tiks izvēlēti temperatūras nosacījumi no atbilstošajiem temperatūras intervāliem, kas paredzēti piemērojamajos tiesību aktos. Jebkurā gadījumā minimālajam saskares laikam migrācijas pārbaudē jābūt vismaz 30 minūtēm.

7.5. Laboratorijas paraugu sagatavošana
Jānodrošina pilnīga izsekojamība no parauga līdz pārbaudes rezultātiem.
Putekļus var noņemt, noslaukot paraugu ar neplūksnojošu drēbi vai mīkstu suku. Ja izstrādājumu marķējumā ir iekļauts norādījums pirms lietošanas tos notīrīt, tad pirms pārbaudes veikšanas ir jāizpilda šis norādījums.
7.6. Procedūra vairākkārt lietojamiem virtuves piederumiem — 3 secīgas migrācijas pārbaudes
Piezīme. Lai gan no 2011. gada 1. maija Komisijas Direktīvu 2002/72/EK aizstāj Regula (EK) Nr. 10/2011, noteikumiem par kopējās migrācijas robežas atbilstības pārbaudi vairākkārt lietojamos izstrādājumos (23. pants) jāpaliek piemērojamiem līdz 2012. gada 31. decembrim. 
Atkarībā no izstrādājuma tipa migrācijas pārbaudi veic, izstrādājumu vai nu iegremdējot, vai piepildot.
Eksperimentālajai iekārtai jāierobežo izgarojumi, kas rodas iedarbības fāzē. Pēc pārbaudes pabeigšanas reģistrē aizstājēja tilpumu vai svaru.
7.6.1. Atsevišķu izstrādājumu partija(-as)
Poliamīda virtuves piederumi, kuriem pārbaudes jāveic iegremdējot
Pirmajā reizē visus trīs īpatnējās migrācijas pārbaudes paraugus pārbauda kopā vienā vārglāzē un veic aizstājēja analīzi, lai konstatētu PAA.
Ja šajā pirmajā pārbaudē tajā izmantotie paraugi ir atbilstoši, pieņemot, ka viss aizstājējā konstatētais PAA daudzums ir migrējis no izstrādājuma ar vismazāko virsmas platību (t. i., vissmagākie iespējamie apstākļi), veikt turpmākās pārbaudes nav nepieciešams.
Piezīme. Parasti migrācijas pārbaudes vairākkārt lietojamiem izstrādājumiem veic trīs reizes, un vērā ņem trešās migrācijas pārbaudes rezultātus. Tomēr ir zināms, ka pēc pirmās migrācijas PAA migrācija samazinās, tāpēc šajā shēmā pirmās migrācijas pārbaudes laikā izmantoto aizstājēju izanalizē, lai konstatētu PAA, un, ja rezultāti ir atbilstoši prasībām, tad veikt turpmākās pārbaudes nav nepieciešams.
Ja paraugi neatbilst prasībām, tādā pašā veidā veic otru pārbaudi (t. i., visus trīs pārbaudē izmantotos paraugus ievieto kopā vienā vārglāzē).
Pēc tam paraugiem veic trešo migrācijas pārbaudi, bet katram atsevišķi (1 vārglāzē 1 testa paraugs) (sk. attēlu).
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Lai konstatētu PAA, jāpārbauda trīs 3. pārbaudē iegūtās aizstājēja devas.
Piezīme. Ja ir pieejami dati, kas pierāda, ka asas malas būtiski neietekmē migrācijas rezultātus, pārbaudē izmantotos paraugus pirms migrācijas pārbaudes var sagriezt vairākos gabalos.
	Piemēram, par piemērotu ir atzīta šāda pieeja.


	Materiāli:

	3 vārglāzes (cilindriskas kolbas) ar pēc iespējas mazāku diametru, ņemot vērā izstrādājuma platumu (parasti par atbilstošām atzīst 500 ml un 800 ml vārglāzes ar garu kaklu) un 3 stikla vai cieši nostiprināti alumīnija folijas vāciņi, elektriskā plītiņa (vai plīts, vai Bunzena deglis), griešanas instruments, taimeris, 10 vārķermeņi, 3 % (m/V) etiķskābes šķīduma ūdenī pārbaudes veikšanai pietiekamā daudzumā (10 litri).


	Pārbaudes protokols

	Ņem vienu vārglāzi (cilindrisku kolbu) ar pēc iespējas mazāku diametru, lai tajā vienlaicīgi varētu ievietot un pilnībā pārbaudīt 3 izstrādājumus. Ņem trīs paraugus un tiem visiem saīsina kātus, tā lai tie būtu par 1 cm īsāki nekā vārglāzes augstums. Sagatavo 3 % (m/V) etiķskābes šķīdumu ūdenī un vienu daļu uzsilda līdz pārbaudes temperatūrai. Iepilda vārglāzē tik lielu aizstājēja tilpumu, kas nostabilizēts pārbaudes temperatūrā, lai tajā varētu iegremdēt vismaz visu testa parauga “saskares ar pārtiku laukumu” (ja tas ir vēlams, var iegremdēt arī 1 cm kāta). Vārglāzē pievieno 2–3 vārķermeņus. Iegremdē visus 3 izstrādājumus kopā vienā vārglāzē, kas piepildīta ar šķīdumu, pārklājot vārglāzi vai nu ar stikla plāksnīti, vai ar alumīnija foliju, tā lai samazinātu aizstājēja zudumu iztvaikošanas rezultātā. Kad temperatūra sasniedz pārbaudes temperatūru, iedarbina taimeri un to iestata uz 2 stundām. Pēc 2 stundām taimeri apstādina. Izņem pārbaudē izmantotos paraugus no aizstājēja. Nosaka aizstājēja tilpumu/svaru (vai pievieno aizstājēju līdz sākotnējam tilpumam/svaram) un veic izlietotā aizstājēja analīzi, lai noteiktu, vai tajā ir PAA. Ja šīs pārbaudes rezultāti nesasniedz robežvērtību, komplektu uzskata par atbilstošu prasībām un turpmākas pārbaudes nav nepieciešamas. Ja izstrādājumi neatbilst prasībām, tādā pašā veidā veic otro migrācijas pārbaudi (t. i., vienā un tajā pašā jauna aizstājēja devā kopā iegremdējiet visus 3 pārbaudē izmantotos paraugus). Otrajā reizē izmantotā aizstājēja analīzes nav jāveic.

	Atdala izstrādājumus. Veic trešo migrācijas pārbaudi, izmantojot jaunu aizstājēja devu (kas iepriekš nostabilizēta pārbaudes temperatūrā). Katru izstrādājumu iegremdē atsevišķā vārglāzē; pārsedziet vārglāzi vai nu ar stikla plāksnīti, vai ar alumīnija foliju, lai samazinātu aizstājēja zudumu iztvaikošanas rezultātā. Kad temperatūra ir sasniegusi pārbaudes temperatūru, iedarbina taimeri un to iestata uz 2 stundām. Pēc 2 stundām taimeri apstādina. Izņem testa paraugus no aizstājēja un pirms turpmāko darbību veikšanas ļauj aizstājējam atdzist līdz istabas temperatūrai. Nosaka aizstājēja tilpumu. Nosaka PAA koncentrāciju katrā no trim izlietotā aizstājēja paraugiem. Saglabā pietiekamu aizstājēja daudzumu, lai vajadzības gadījumā varētu veikt atkārtotu analīzi.



Melamīna virtuves piederumi, kuri jāpārbauda iegremdējot
Visus trīs migrācijas pārbaudes paraugus kopā vienā vārglāzē pārbauda tikai pirmajā reizē. Aizstājēju izlej un tādā pašā veidā (t. i., kopā iegremdējot visus trīs virtuves piederumus) veic otro secīgo migrācijas pārbaudi.
Aizstājēju no pirmās un otrās pārbaudes izlej. Pēc tam attiecībā uz paraugiem jāveic trešā migrācijas pārbaude, bet šoreiz pārbauda katru paraugu atsevišķi (viens izstrādājums vienā vārglāzē).
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Visas trīs aizstājēja devas, kas iegūtas trešās pārbaudes rezultātā, jāpārbauda, lai noteiktu, vai tajā ir migrējis formaldehīds.
Melamīna virtuves piederumi, kuri jāpārbauda piepildot
Katru pārbaudē izmantoto paraugu piepilda līdz 0,5 cm no augšējās malas un pakļauj aizstājēja iedarbībai. Aizstājēju izlej un tādā pašā veidā veic otro un trešo secīgo migrācijas pārbaudi. Aizstājēju, kas izmantots pirmajā un otrajā pārbaudē, var izliet.
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Visas trīs aizstājēja devas, kas iegūtas trešās pārbaudes rezultātā, jāpārbauda, lai noteiktu, vai tajā ir formaldehīds.
7.6.2. Izstrādājumu komplektu partija(-as)
Partija, kas veidota no sagrupētiem izstrādājumiem, kurus pārdot komplektu veidā (vienā komplektā ir dažādu formu priekšmeti)
Poliamīda virtuves piederumi, kuri jāpārbauda iegremdējot
Pirmajā reizē visus trīs migrācijas pārbaudes paraugu komplektus kopā pārbauda vienā vārglāzē, kā parādīts turpmāk, un veic aizstājēja analīzi, lai noteiktu, vai tajā ir PAA.
Ja šajā pirmajā pārbaudē konstatē, ka pārbaudē izmantoties paraugi atbilst prasībām, pieņemot, ka viss aizstājējā noteiktais PAA daudzums tur ir nokļuvis, migrējot no izstrādājuma ar vismazāko virsmas platību (t. i., vissmagākie iespējamie apstākļi), veikt turpmākās pārbaudes nav nepieciešamas.
Piezīme. Parasti attiecībā uz vairākkārt lietojamiem izstrādājumiem migrācijas pārbaudes veic trīs reizes un vērā ņem trešās pārbaudes rezultātus. Tomēr ir zināms, ka pēc pirmās migrācijas PAA migrācija samazinās, tāpēc šajā shēmā pirmās migrācijas pārbaudes laikā izmantoto aizstājēju izanalizē, lai konstatētu PAA, un, ja rezultāti atbilst prasībām, tad nav nepieciešams veikt papildu pārbaudes.
Ja paraugu komplekti neatbilst prasībām, tādā pašā veidā veic otru pārbaudi (t. i., visus trīs pārbaudē izmantotos paraugu komplektus ievieto kopā vienā vārglāzē).
Piezīme. Iepriekšējā eksperimentu zīmējumā ir pieņemts, ka viss migrējušo PAA daudzums aizstājējā ir nokļuvis no viena izstrādājuma, kas ir vismazākais izstrādājums, lai iegūtu vissmagākos iespējamos apstākļus).
Pēc tam attiecībā uz paraugu komplektiem veic trešo migrācijas pārbaudi, bet pārbauda katru paraugu komplektu atsevišķi (viens paraugu komplekts vienā vārglāzē) (sk. turpmāko attēlu).
Piezīme. Šajā zīmējumā ir pieņemts, ka pircējs iegādājas visu komplektu, un tāpēc šo komplektu uzskata par vienu vienību. Tas nozīmē, ka katrs komplekta izstrādājums atsevišķi atspoguļo nevis pārbaudē izmantoto paraugu, bet gan visu komplektu. 
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Lai konstatētu PAA, jāpārbauda trīs 3. pārbaudē iegūtās aizstājēja devas.
Piezīme. Ja ir pieejami dati, kas pierāda, ka asas malas būtiski neietekmē migrācijas rezultātus, testa paraugus pirms migrācijas pārbaudes var sagriezt vairākos gabalos.
Piezīme. Ja komplektā ir tādi izstrādājumi, kuriem Vadlīnijās par pārbaudes nosacījumiem attiecībā uz izstrādājumiem, kuri ir saskarē ar pārtikas produktiem testēšanas nosacījumiem pārtikas saskares (EUR 23814 EN 2009), ir norādīti atšķirīgi pārbaudes nosacījumi laika un temperatūras ziņā, tad visiem tiem paraugiem, kas pārbaudāmi vienādā temperatūrā, veic atsevišķas pārbaudes. Piemēram, ja komplektā ir putukarotes, apgriešanas lāpstiņa, kartupeļu stampiņa un putojamā slotiņa, tad putukarotes un apgriešanas lāpstiņas pārbaudē piemēro vienus iedarbības ilguma un temperatūras nosacījumus (t. i., pārbauda apstākļos, kas ir atbilstoši saskarei ar pārtiku, ja temperatūra > 100°C), bet kartupeļu stampiņas un putošanas slotiņas pārbaudē piemēro citus iedarbības ilguma un temperatūras nosacījumus (t. i., pārbauda apstākļos, kas ir atbilstoši saskarei ar pārtiku, ja temperatūra < 100°C).
Piezīme. Ja pirmajā pārbaudē konstatē, ka migrācija tikai nedaudz pārsniedz robežvērtību, otrajā pārbaudē jāapsver vismaz viena komplekta sadalīšana un jāveic aizstājēja analīzes, lai identificētu, no kura izstrādājuma komplektā notikusi migrācija. Pēc tam trešā pārbaude jāveic vienīgi tiem izstrādājumiem, kuriem otrajā pārbaudē bijuši pozitīvi rezultāti. Tomēr, novērtējot atbilstību prasībām, komplektu uzskata par vienu vienību, kur katrs izstrādājums ir viena un tā paša pārbaudē izmantotā parauga daļa.
Melamīna virtuves piederumi, kuriem pārbaudes jāveic iegremdējot
Visus trīs migrācijas pārbaudes paraugu komplektus kopā vienā vārglāzē pārbauda tikai pirmajā reizē. Aizstājēju izlej un tādā pašā veidā (t. i., kopā iegremdējot visus trīs pārbaudē izmantoto paraugu komplektus) veic otro secīgo migrācijas pārbaudi. Aizstājēju, kas izmantots pirmajā un otrajā pārbaudē, var izliet.
Tad attiecībā uz testa paraugu komplektiem jāveic trešā migrācijas pārbaude, bet katru pārbaudē izmantoto paraugu komplektu jāpārbauda atsevišķi (viens pārbaudē izmantoto paraugu komplekts vienā vārglāzē) (sk. turpmāko zīmējumu).
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Visas trīs aizstājēja devas, kas iegūtas trešās pārbaudes rezultātā, jāpārbauda, lai noteiktu, vai tajā ir formaldehīds.
Piezīme. Ja komplektā ir tādi izstrādājumi, kuriem Vadlīnijās par pārbaudes nosacījumiem attiecībā uz izstrādājumiem, kuri ir saskarē ar pārtikas produktiem testēšanas nosacījumiem pārtikas saskares (EUR 23814 EN 2009), ir norādīti atšķirīgi pārbaudes nosacījumi iedarbības ilguma un temperatūras ziņā, tad visiem tiem paraugiem, kas pārbaudāmi vienādā temperatūrā, veic atsevišķas pārbaudes. Piemēram, ja komplektā ir putukarotes, apgriešanas lāpstiņa, kartupeļu stampiņa un putojamā slotiņa, tad putukarotes un apgriešanas lāpstiņas pārbaudē piemēro vienus laika un temperatūras nosacījumus (t. i., pārbauda apstākļos, kas ir atbilstoši saskarei ar pārtiku, ja temperatūra > 100°C), bet kartupeļu stampiņas un putošanas slotiņas pārbaudē piemēro citus iedarbības ilguma un temperatūras nosacījumus (t. i., pārbauda apstākļos, kas ir atbilstoši saskarei ar pārtiku, ja temperatūra < 100°C).
Melamīna virtuves piederumi, kuriem pārbaudes jāveic piepildot
Visus trīs migrācijas pārbaudes paraugu komplektus pakļauj aizstājēja iedarbībai paralēli.
Katru pārbaudē izmantoto paraugu piepilda līdz 0,5 cm no augšējās malas un pakļauj aizstājēja iedarbībai. Aizstājēju izlej un tādā pašā veidā veic otro un trešo secīgo migrācijas pārbaudi. Aizstājējs, kas izmantots pirmajā un otrajā pārbaudē, nav derīgs.
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Jāpārbauda visas trīs aizstājēja devas, kas iegūtas pēc trešās pārbaudes veikšanas, attiecībā uz katru komplekta izstrādājumu veidu, lai noteiktu, vai tajā ir formaldehīds.
Piezīme. Ja komplektā ir priekšmeti, kuriem jāpiemēro atšķirīgi pārbaudes nosacījumi (piemēram, šķīvis un karote), karoti pārbaudīs iegremdējot, bet šķīvi — piepildot.
8. ANALĪZES METODES
8.1. Vispārējās prasības
Pārtikas kontroles nolūkos izmantotajām analīzes metodēm ir jāatbilst Regulas (EK) Nr. 882/2004 III pielikuma noteikumiem (analīzes metožu raksturojums). Laboratorijām, kas veic fiziskas pārbaudes, jāatbilst šādām prasībām: 1) tām jābūt akreditētām laboratorijām (ISO 17025) un 2) tām jāizmanto validētas metodes PAA un FA noteikšanai atbilstoši vadlīnijām un kritērijiem, ko noteicis ES-RL VRL tīkls (EUR 24105, 2009).
8.2. Pirmējie aromātiskie amīni
I pielikumā ir atrodami piemēri, lai raksturotu metodes, saistībā ar kurām PAA identificēšanai un daudzuma noteikšanai paredz izmantot LC-MS un HPLC-DAD.
Vielas, attiecībā uz kurām ir vispārīgi konstatēts, ka tās lielos daudzumos migrē no virtuves piederumiem, ir anilīns, 4,4'-metilēndianilīns (4,4'-MDA) un 2,4- toluloldiamīns (2,4-TDA).
Piezīme. PAA noteikšanai ir pieejama spektrofotometriska metode (Brauers [Brauer] un Funke [Funke], 2002). Ar šo metodi iegūst rezultātus kā anilīna ekvivalenta μg/kg aizstājēja, kas neatbilst grozītās Direktīvas 2002/72/EK un Regulas (ES) Nr. 10/2011 juridiskajām prasībām. Tomēr eksperimentu dati ir pierādījuši, ka 4,4'-MDA reakcija ir 57 %, salīdzinot ar anilīnu, bet 2,4-TDA reakcija ir 58 %, salīdzinot ar anilīnu. Šo metodi var izmantot skrīninga nolūkos, bet nevar izmantot, lai pierādītu neatbilstību. Šo metodi var izmantot atbilstības pierādīšanai vienīgi tad, ja aprēķinātā koncentrācija anilīna ekvivalenta vienībās ir pārrēķināta kopējās PAA koncentrācijas veidā. Ja kopējā PAA koncentrācija ir lielāka nekā 2 μg/kg pārtikas aizstājēja, tad jāizmanto īpaša analīzes metode (piemēram, 1. pielikumā aprakstītā LC-MS vai HPLC-DAD).
	Nosaukums
	Saīsinājums
	CAS Nr.
	Struktūra
	Molekulmasa

	Anilīns
	ANL
	62-53-3
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	2,4- toluloldiamīns
	2,4-TDA
	95-80-7
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8.3. Formaldehīds
Metožu aprakstu paraugi ir atrodami 2. pielikumā.
9. REZULTĀTU UN ATBILSTĪBAS ATSPOGUĻOŠANA
9.1. Rezultātu atspoguļošana
Regulu (ES) Nr. 10/2011 piemēros saskaņā ar Regulu (ES) Nr. 284/2011 (no 2011. gada 1. maija). Pēc migrācijas pārbaudes un analīzes mērķa vielu (PAA vai FA) koncentrācija, kas konstatēta pārbaudē izmantotajā aizstājējā, jāpārvērš migrācijas vērtībā, ko izsaka mg/kg.
Izstrādājumiem,
 - kuri jāaizpilda un kuru tilpums ir robežās no 500 ml līdz 10 l,
 - kuri ir (paredzēti) saskarē ar zīdaiņu vai mazu bērnu pārtiku,
analītiskais rezultāts jākoriģē atbilstoši starpībai starp virsmas attiecību pret tilpumu eksperimenta apstākļos un faktiskajā saskarē ar pārtiku.
Izstrādājumiem,
 - kuri jāaizpilda un kuru tilpums ir mazāks nekā 500 ml vai lielāks nekā 10 l,
 - attiecībā uz kuriem nav praktiski iespējams aprēķināt attiecību starp materiāla virsmu un pārtikas tilpumu,
analītiskais rezultāts jākoriģē, pieņemot, ka starpība starp virsmas attiecību pret tilpumu eksperimenta apstākļos un faktiskajā saskarē ar pārtiku ir 6 dm2/kg.
Ziņojot analītiskos rezultātus, jānorāda arī izvērsta ar mērījumiem saistītā nenoteiktība gadījumā, ja vērtības ir tuvas tiesību aktos noteiktajām robežām, ko norādījis ES-RL VRL tīkls (EUR 24105, 2009).
9.2. Atbilstības noteikšana
Attiecībā uz poliamīda virtuves piederumiem PAA īpatnējo migrācijas robežu uzskata par nenosakāmu, izņemot tos PAA, kas ir uzskaitīti sarakstos attiecīgajos tiesību aktos (CAS 10845-2, CAS 1477-55-0, CAS 106246-33-7). Šiem virtuves piederumiem nevajadzētu pārtikā vai pārtikas aizstājējos izdalīt PAA nosakāmā daudzumā. Noteikšanas robežu piemēro pirmējo aromātisko amīnu summai. Analīzes nolūkos PAA noteikšanas robeža ir 0,01 mg/kg pārtikas vai pārtikas aizstājēju.
Melamīna virtuves piederumu gadījumā īpatnējā migrācijas robeža formaldehīdam ar heksametilēntetramīnu ir 15 mg/kg pārtikas.
Atbilstība maksimālajai koncentrācijai jānosaka, pamatojoties uz laboratorijas paraugos noteikto koncentrāciju.
Robežvērtība ir pārsniegta, ja analīžu rezultāts ir augstāks nekā attiecīgā īpatnējā migrācijas robeža (SML), ņemot vērā ar mērījumiem saistīto nenoteiktību.
9.3. Kvalitāte un drošība
9.3.1. Iekšējā kvalitātes kontrole un kompetence
Laboratorijām, kurās veic oficiālo kontroli, jāatbilst prasībām, kas noteiktas Regulā (EK) Nr. 882/2004 par papildu pasākumiem attiecībā uz pārtikas produktu oficiālo kontroli.
Laboratorijām jāspēj demonstrēt, ka tajās ir ieviestas iekšējās kvalitātes kontroleas procedūras. To piemērs ir “ISO/AOAC/IUPAC Vadlīnijas par iekšējo kvalitātes kontroli analītiskās ķīmijas laboratorijās” [ISO/AOAC/IUPAC Guidelines on Internal Quality Control in Analytical Chemistry Laboratories].
Līdzdalība atbilstošās kompetences pārbaudes sistēmās, kuras atbilst “Starptautiskajam saskaņotajam protokolam (ķīmisko) analītisko laboratoriju piemērotības pārbaudei” [International Harmonised Protocol for the Proficiency Testing of (Chemical) Analytical Laboratories], kas izstrādāts IUPAC/ISO/AOAC pārziņā, un standartam ISO 17043.
9.3.2. Veselība un drošība
Vienmēr jāvalkā piemērots aizsargapģērbs, aizsargbrilles un cimdi.
Visas attiecīgās ķīmiskās vielas sk. vielu drošības datu lapās. Dažas ķīmiskās vielas ir toksiski savienojumi, un/vai par tām ir aizdomas, ka tās ir kancerogēnas cilvēkam. Ar visām cietvielām, standartšķīdumiem un paraugiem rīkojoties, jāievēro vislielākā rūpība.
Laboratorijā darbiniekiem vienmēr jābūt piesardzīgiem un jāveic atbilstošie drošības pasākumi.
Izlietotie aizstājēji, šķīdumi un izmantotie virtuves piederumi atbilstoši jāiznīcina.
10. PĀRBAUDES PROTOKOLS
Pārbaudes protokols jāsagatavo vismaz angļu valodā.
Pārbaudes protokolā iekļaujama vismaz šāda informācija:
parauga identifikācija (t. i., sūtījuma numurs, partijas numurs, parauga numurs);
datums un metode, ar kādu iegūts laboratorijas paraugs;
laboratorijas nosaukums; par analīzēm atbildīgās personas vārds un uzvārds; protokola datums; analizējamā(-ās) viela(-as); izmantotā(-ās) metode(-es); ar izmantotajām metodēm iegūto rezultātu īpašības atbilstoši Regulai (EK) Nr. 882/2004 un EUR 24105, 2009. Parametriem jāietver noteikšanas robeža (PAA gadījumā katrai vielai kvantitatīvās noteikšanas robeža (formaldehīdam)) un mērījumu nenoteiktība;
visa informācija, kas nepieciešama, lai pilnībā identificētu paraugu, piemēram, ķīmiskais tips, preču zīme, šķira, sērijas numurs, izmēri, forma u. c. — jāiekļauj attēli kopā ar mērjoslu;
migrācijas pārbaudes veids (t. i., izstrādājuma iegremdēšana vai piepildīšana un pārbaužu skaits);
pārbaudes ilgums un temperatūra;
pārbaudei pakļautais virsmas laukums un izmantotā pārtikas aizstājēja tilpums;
visas novirzes no šeit izklāstītajām standartmetodēm un to iemesli;
visas attiecīgās piezīmes par pārbaužu rezultātiem;
ziņas par visām apstiprināšanas procedūrām, ja tādas ir īstenotas.
� Minimālajam saskares laikam jābūt vismaz 30 minūtēm, jo nav iespējams pierādīt, ka mājās vai ēdināšanas uzņēmumos saskares laiks vienmēr būs mazāks nekā 5 minūtes.
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